St. Margaret Mary, Cedar Park, Texas

MASS
INTENTIONS

JUNE 12
5:00 p.m.............. Wanda Wenetschlaeger 1
Bonnie Meadows

JUNE 13
8:30 am. ..o For our parish family
10:30 am. e, Anne Jankowski T
Alicia R. Vasquez f
12:30 pam e, Maria G. Arana f
Jose C. Gomez }

JUNE 14

8:30 a.m. ..Francis Nevue , Jane Franswa }
JUNE 15

6:30 p.m...ceenennnee. Birthday blessings for

Gannon Martinez

For the special intentions

of the Casperson Family

JUNE 16
8:30 am. ..oevvennnnnns Birthday blessings for
Michael Bernardo
Nina McManus

JUNE 17
6:30 Pl Bob Savage
For the special intentions
of Angelina Figueroa

JUNE 18
8:30 am. ....coveunennns Birthday blessings for

Jim Wielenga
Johannes Schaefer

Scripture Readings for the Week:
June 13-19

Sun 2 Samuels 12:7-10, 13 (93C); Gala-

tians 2:16, 19-21; Luke 7:36—8:3
Mon 1 Kings 21:1-16; Matthew 5:38-42
Tue 1 Kings 21:17-29; Matthew 5:43-48
Wed 2Kings?2:1,6-14; Matthew 6:1-6, 16-18
Thu Sirach 48:1-14; Matthew 6:7-15

Fri 2 Kings 11:1-4, 9-18, 20; Matthew
6:19-23

Sat 2 Chronicles 24:17-25; Matthew 6:24-34

11th Sundy in Ordianry Time

The woman in today’s Gospel sought repentance
from Jesus. How do you actively seek repen-
tance?
Lamujer en el Evangelio de hoy, busca el arrepen-
timiento con Jesus. ;De qué manera busca usted
el arrepentimiento mds activamente?
Modern medical science strives, if not exactly to
exclude death, at least to eliminate as many as
possible of its causes, to postpone it further and
further, to prolong life more and more.... The true
cure for death must be different. It cannot lead
simply to an indefinite prolongation of this cur-
rent life. It would have to transform our lives from
within. It would need to create a new life within
us, truly fit for eternity.

~ Pope Benedict XVI, homily, Easter Vigil Mass,
April 3, 2010
También la ciencia médica actual estd tratando, si no de evitar propiamente la muerte, si de
eliminar el mayor niimero posible de sus causas, de posponerla cada vez mas, de ofrecer una
vida cada vez mejor y mds longeva... La verdadera hierba medicinal contra la muerte deberia
ser diversa. No deberia llevar sélo a prolongar indefinidamente esta vida actual. Deberia mas
bien transformar nuestra vida desde dentro. Crear en nosotros una vida nueva, verdaderamente
capaz de eternidad.

~ Papa Benedicto XVI, homilia, Vigilia Pascual en la Noche Santa, 3 de abril de 2010

WORKSHOP: Learn more about Immigration Law (Spanish workshop) Conducted in Spanish
this workshop, presented by Catholic Charities of Central Texas, provides a general overview
about immigration law. The event is scheduled for Aug. 1 from 2 to 4:30 p.m. at St. Ignatius,
Martyr Parish in Austin. This event is free and no registration is required. For more informa-
tion, call 651-6100 or visit the website: www.ccctx.org.

TALLER: Se ofrecera un taller informativo sobre la Leyes de Inmigracion. Este taller serd
presentado por Caridades Catélicas el 1° de Agosto de 2pm-4:30pm en la Iglesia Catdlica de
St. Ignatius en 2309 Euclid Ave., en Austin. Este evento serd gratis. Para mas informacidn,
llame al 651-6100 o visite la pdgina de internet www.ccctx.org.

THIS WEEK IN OUR PARISH

SUNDAY, JUNE 13 TUESDAY, JUNE 15

e 8:30 a.m. - MASS e 6:30 p.m. - MASS

* 10:30 a.m. - MASS e 7:00 p.m. - Quick Journey thru the Bible
e 12:30 p.m. - MASS (Topic: Early World) in the PAC

* 2:30 p.m. - CRSP (Spanish) Women’s e 7:00 p.m. - CRHP (English) Spiritual-

Team meeting in RE Rm 106/108
e 3:30 p.m. - Profetas de Cristo retreat and
choir practice in the RE Rm 105/107 .
* 5:00 p.m - HSYG Band practice in the

ity Women’s Team meets in the Special
Events Room

7:00 p.m. - Spanish Divine Mercy Prayer
Group #1 meets in the PAC Conference

Special Events Room Room
* 6:00 p.m. - CRSP (Spanish) Men’s Team  WEDNESDAY, JUNE 16
meeting in RE Rm 106/108 e 8:30 a.m. - MASS
MONDAY, JUNE 14 * 9-10 a.m. - ADORATION
e 8:30 am. - MASS * 10:45 a.m. - Senior Citizen Potluck Lun-
* 9:15 a.m. - Divine Mercy Prayer Group cheon in the PAC
#4 meets in the Day Chapel * 6:00 p.m. - Rosary for the Church and

e 7:00 p.m. - Divine Mercy Prayer Group
#1 meets in the Day Chapel

e 7:15 p.m. - Choir practice (5:00 pm .
Mass) in the Special Events Room

e 7:30 p.m. - CRHP Continuation Commit-
tee meets in RE Rm 105/107

World Peace at Our Lady, Queen of all
Hearts shrine

7:00 p.m. - Grupo de oracidn carismatico
en el PAC

7:15-8:45 pm - Choir practice (10:30 am
Mass) in Special Events Room



VOLUNTEERS NEEDED for the Summer Nutrition Program: Catholic Charities will dis-
tribute nutritious foods and nutrition education materials to qualified families with children
at-risk of hunger and obesity during the summer months when school meals are unavailable.
The program will provide Family Food Boxes from June 1 through Sept. 30. Volunteers are
needed on the first and third Thursdays of each month (June through September) from 12:30 to
2:30 p.m. Donations of kid-friendly items and books
are also needed. To make a donation or to volunteer,
contact Meg Kee at meg-kee @austindiocese.org or
651-6128.
g . comida el 1° de junio hasta el 30 de septiembre. Se
necesitan voluntarios en el primer y tercer jueves de
cada mes (de junio a septiembre) 12:30-2:30 pm. Se piden también las donaciones de articulos
y libros para nifios. Para hacer una donacién o para ser voluntario, comuniquese con Meg Kee
en meg-kee @austindiocese.org o (512) 651-6128.

SE BUSCAN VOLUNTARIOS para el Programa de
Nutricién: Caridades Cat6licas distribuird alimentos
nutritivos y materiales de educacién nutricional a las
familias calificadas con nifios en riesgo de padecer
hambre y obesidad durante los meses de verano,
cuando las comidas escolares no estan disponibles.
El programa proporcionara a las familias cajas de

STEWARDSHIP OF TREASURE

June 6, 2010 Weekly YTD
Regular Collection ........c..cceceeceeneenieneenncnne $18,681.00 .....cceeiieiiiiiciecieeeee, $421,291.23
Debt COlleCtion .....eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeenes $739.00 ...eoiiiiiiiee e $15,677.19
Total Cash Received........uuvvvevvviveieeiiiiiinnnnn. $19,420.00 .....coviiiiiiiieieeeeee, $436,968.42
Operating EXpenses ......c..ccoccecveveeveeneennenne SLLT57.81 v $270,429.63
Mortgage Payment........c.cccoceeceeneeniineenncnne. $8,020.15 .o $184,463.45
Total Cash Required..........cccceceeveeviincenncnne. $19,777.96 ...oooeeeeiiieeeeeeeee $454,893.08
Under(-) Budget -$357.96 -$17,924.66

380 envelopes returned out of 2,546 registered families

THIS WEEK IN OUR PARISH

THURSDAY, JUNE 17 e 9:15 a.m. - Moms & Tots meet in the RE

* 5:00 p.m. - Reconciliation

* 6:30 p.m. - MASS

e 7:00 p.m. - CRHP (English) Spirituality
Men’s Team meets in RE Rm. 105/107
7:00 p.m. - Liturgy Committee meeting
in the PAC Conference Room

7:00 p.m. - Middle School Youth Group
meets in the PAC

7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet for
Adoration in the Eucharistic Chapel

7:00 p.m. - VBS team meeting in RE Rm
106/108

7:15 p.m. - Spanish Divine Mercy Prayer
Group #2 meets in the Day Chapel

7:30 p.m. - Spanish Choir practice in the
Special Events Room

FRIDAY, JUNE 18

e 8:30 am. - MASS

106/108

e 6:00 p.m. - Schoenstatt Covenant Devo-
tion at Our Lady, Queen of all Hearts
shrine

e 7:00 p.m. - Encuentro Matrimonial en
espaiiol en el salén 106/108

e 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet in the
PAC

SATURDAY, JUNE 19

e 7:00 a.m. - Men’s Prayer Group meets in
the Eucharistic Chapel

e 3:30-4:30 pm - Reconciliation

* 5:00 p.m. - HSYG Core Team meets in
the PAC

* 5:00 p.m. - MASS

e 6:00 p.m. - Kids’ Night Out in RE Bldg.
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APPLICATIONS FOR NATURALIZA-
TION: Catholic Charities of Central Texas
will be assisting eligible lawful permanent
residents with applications for naturalization
on July 10 from 9 a.m. to 2 p.m. at Our Lady
of Guadalupe Parish Family Center, 707 S.
Sixth Street in Temple. The event costs $75.
For more information or to pre-register, call
(254) 630-6019 or (254) 338-6167. This event
is co-sponsored by St Vincent De Paul of
Greater Temple, Inc.

SOLICITUD PARA LA NATURAL-
IZACION: Caridades Catdlicas ayudara a
residentes permanentes legales a preparar su
solicitud para la Naturalizacién el 10 de Julio
de 9 a.m. - 2 p.m. en lalglesia Catélica de Gua-
dalupe Centro Familiar, localizada en 1a 707 S.
Sixth en Temple. El costo es $75 por persona.
Para mas informacion o para registrarse con
anticipacion, llame al (254) 630-6019 o (254)
338-6167. Este evento es co-patrocinado por
St. Vincent De Paul of Greater Temple, Inc.
Retrouvaille (pronounced retro-vi) has helped
tens of thousands of couples at all stages of dis-
illusionment or misery in their marriage. This
program can help you, too. For confidential
information about or to register for the June
25-27 weekend, call 1-800-470-2230 or visit
www.HelpOurMarriage.com.

Retrovaille (pronunciado Retrouvay) es un
programa que ha ayudado a decenas de miles
de matrimonios que han experimentado algtin
tipo de distanciamiento o pérdida de confianza,
desde la desilusion hasta la miseria. Para
mayor informacién llame ahora al teléfono
402-8056 o envié un e-mail a: jaime.castelan@
gmail.com. Si gusta puede visitarnos en el sitio
de internet www.portumatrimonio.org.
. . .
VACATION

Father Javier will be on vacation from June
14 until July 6. Please keep him in your
prayers that he enjoy a restful vacation and
safe travel.

VACACIONES
Padre Javier estard de vacaciones del 14 de
junio hasta el 6 de julio. Por favor manténganlo
en sus oraciones para que disfrute y descanse
durante sus vacaciones y que tenga un viaje
seguro.



St. Margaret Mary, Cedar Park, Texas

aALIAR SERVERS

JUNE 19

5:00 p.m. Volunteers needed

JUNE 20

8:30 am. Lorenzo Marez, Victoria
Lynn, and Emily and Eddie
Flores

10:30 a.m. Lance and Lane Holman,
Lindsay Nguyen and Stepha-
nie Yeatman

12:30 p.m. Emilio and Lizbeth Gonza-
lez, Christian Don Juan, and
Gaby Rosales

For more information about the Altar
Server Ministry, please contact Colleen
Bennett at 335-5330 or candcb@yahoo.
com

Si usted tiene cualquier pregunta refer-
ente el ministerio de los monaguillos favor
de hablar con Mariana Vega.

A PRAYER VIGIL FOR LIFE is scheduled
for Saturday, June 19 at Our Lady’s Maronite
Parish, 1320 E. 51st Street in Austin. Mass
will begin at 7:00 a.m. Following the Mass,
Adoration of the Blessed Sacrament will be
in the church and a car caravan will travel to
Whole Women’s Health located at 8401 N. IH
35 in Austin where the Mysteries of the Rosary
will be prayed at the site from 8:20 to 9:50
a.m. Benediction will follow at Our Lady’s
Maronite Parish at 10:30 a.m. Refreshments
will be served. All are invited to attend. Call
the Pro-Life and Chaste Living Office for more
information at 949-2486.

VIGILA DE ORACIONPOR LA VIDA: La
vigilia de oracidn de este mes estd programada
para el sdbado 19 de junio en la parroquia de
Our Lady enel 1320 E. 51sten Austin. La Misa
comenzara a las 7:00am. Después de la Misa,
una caravana de automdviles viajara al centro
de abortos Whole Women’s Health ubicada en
8401 N. IH 35 en Austin. Luego recibiremos
una bendicion especial en la parroquia de Our
Lady a las 10:30 de la mafiana y finalmente
habra una recepcion. Todos estdn invitados a
asistir. Para mas informacion, favor de llamar a
la Oficina de Actividades Pro Vida al 949-2486.

11th Sundy in Ordianry Time

MARRIAGE ENCOUNTER IN ENGLISH: Married couples
are invited to reserve time to freshen up their vocation of marriage.
Worldwide Marriage Encounter weekends provide an opportunity
for married couples to put aside everything else and focus on their
relationship with one another and God. The program is designed to
help marriages become a true source of strength. Marriage Encoun-
ter weekends will be held Aug. 13-15 and Oct. 29-31 at Cedarbrake
Retreat Center in Belton. A non-residential weekend will be held July
30-Aug. 1 at St. Thomas More Parish in Austin. For more informa-
tion, visit www.austinme.org or contact Mike and Renee Furtado at
396-3620 or mfurtado@grandecom.net

CROSS TRAINING FOR HIGH SCHOOL FRESHMEN incoming high school freshmen,
will be held July 8-11 at Eagle’s Wings Retreat Center near Burnet. The purpose of the camp
is to prepare Catholic teens for the rigors of high school by arming them with the tools of the
Catholic faith. The cost is $115, which includes meals, lodging and activity fees. Limited par-
tial scholarships are available. For more information, contact Chris Bartlett at chris-bartlett@
austindiocese.org or Marlene Lopez at marlene.a.lopez @ gmail.com.

CROSS TRAINING: Capacitacion para estudiantes de primer afio de la preparatoria se 11-
evara a cabo el 8-11 de julio en el Centro de Retiro Eagle’s Wings en Burnet. El objetivo del
campamento es preparar a los jévenes catdlicos para los rigores de la preparatoria y armarlos
con las herramientas de la fe cat6lica. El costo es de $115 que incluye comidas, hospedaje y
tasas de actividad. Hay un niimero limitado de becas parciales. Para obtener més informacion,
péngase en contacto con Chris Bartlett al chris-bartlett@austindiocese.org o Marlene Lépez
en marlene.a.lopez @ gmail.com.

SUMMER TIME ATTIRE
While it’s not yet officially summer, the days sure are getting warmer. You may be tempted
to come to Mass in shorts and flip flops, but please keep in mind that you have been invited
by Our Lord to attend a very special banquet. Please try to dress nice for the occasion. Ladies
should have their shoulders and backs covered and no plunging necklines or short dress/skirt
lengths or shorts. Gentlemen should wear a nice shirt and slacks.

If you are serving as a liturgical minister (This means: Ushers, Greeters, Extra Ordi-
nary Ministers, Altar Servers, Musicians and Choir Members) you are asked to set a shining
example to the rest of the congregation. Please do not wear flip-flops, tennis shoes, shorts,
jeans or sweatpants. We appreciate your cooperation.

ROPA PARA TIEMPO DE VERANO
Aunque no es oficialmente tiempo de verano todavia, los préximos dias van a ser bastante
calurosos. Por favor resista la tentacién de venir a la Misa vestido mas casualmente, tenga
siempre presente que usted ha sido invitado por Nuestro Sefior a asistir un banquete muy
especial. Por favor trate de vestirse adecuadamente para la ocasion. Las sefioras deben tener
los hombros y las espaldas cubiertos sin escotes bajos ni vestido/faldas cortas ni los shorts.
Los caballeros deben vestir con camisas y los pantalones adecuados.

Se pide a quienes sirven como ministros de la liturgia (Esto significa: Los acomoda-
dores, ministros de hospitalidad, ministros extraordinarios de la Santa Comunién, monaguil-
los, musicos y miembros del coro) den un ejemplo al resto de la comunidad. Por favor no
traiga shorts, tenis, jeans o sudaderas. Gracias por su cooperacion.

Schoenstatt Covenant Devotion to our Blessed Mother Mary will be held
on Friday, June 18 at 6:00 pm at Our Lady, Queen of all Hearts shrine.
Everyone is invited!

Una devocion de Schoenstatt a nuestra Madre Maria tendra lugar el vi-
ernes 18 de junio a las 6:00 de 1a noche en el Santuario de Nuestra Sefiora,
la Reina de todos los Corazones. jTodos estdn invitados!




LUMEN
GENTIUM

Congratulations to Rosa and Angel Villa!
They are the recipients of the Lumen Gentium Award this year. This award is given to persons
who provide good example to others, invite others into Catholic stewardship and promote the
Gospel message in their everyday life. They were recognized by Bishop Vasquez last Wednes-
day at the Mayborn Civic Center in Temple, along with other recipients from parishes across
our diocese.

iFelicidades a Rosa y Angel Villa!
Ellos fueron premiados con el reconocimiento de Lumen Gentium. Este homenaje se da a las
personas que proporcionan buen ejemplo a otros, invitan a otros a comprometerse mas profun-
damente con la Iglesia y promueven el mensaje del Evangelio en su vida cotidiana. Ellos fueron
reconocidos por el Obispo Vasquez el miércoles pasado en el Centro Municipal Mayborn de
Temple junto con otros fieles de otras parroquias de toda nuestra didcesis.

MOBILE FOOD PANTRY
On Saturday, June 26 from 9:30 - 10:30 am a mobile food pantry will be
stationed in the North parking lot at St. Margaret Mary to distribute food and
to provide assistance with the food benefits application.

DESPENSA MOVIL DE ALIMENTOS

El préximo sdbado 26 de junio de 9:30 -10:30 am estara la despensa de ali-
mentos en el estacionamiento en St. Margaret Mary para distribuir alimentos y proporcionar
ayuda con la aplicacién de beneficios de alimentos.

SPECIAL EWTN SUMMER PROGRAMMING: EWTN is proud to bring you inspiring
musical performances, animated features, specials for children and teens, and new presenta-
tions the whole family will enjoy. Check out the website at www.ewtn.com for a complete
programming schedule and listing of television and radio stations.

PROGRAMACION ESPECIAL DE EWTN DURANTE EL VERANO: EWTN se enorgul-
lece en presentar las diversas presentaciones musicales, dibujos animados, programas especiales
para nifios y jovenes, y una programacion nueva que toda la familia entera podra disfrutar. Vea
el sitio web www.ewtn.com y ver los programas en vivo y para conseguir un horario completo
de la programacién y un lista de estaciones de radio y television.

Father’s Day Mass Intention - If you would like to have your father (living or deceased)

please place your offering envelope in the collection basket or turn _ ‘
it into the church office no later than June 18. All envelopes will be @ oy
placed on the altar and the Mass intentions for the week will be of- G
fered for all fathers.

Intenciones para el Dia de Los Padres - Si usted desea recordar
a su papa (vivo o difunto) en las Misas para el Dia de los Padres y
en las Misas celebradas durante la semana del 19-25 de junio, por
favor coloqué su sobre en la canasta de las ofrendas o entréguelo a
la oficina de la parroquia antes del 18 de junio. Todos los sobres se
colocarén en el altar y las intenciones para las Misas durante la semana serdn ofrecidas por
todos los padres.

June 13, 2010

GATOR UTILITY CART: If you have a used
Gator that you would like to donate or sell to
the church, please call Fr. Le-Minh at the office
259-3126. Thank you!

CARRITO GATOR: Si usted tiene un Ga-
tor usado que le gustaria donar o vender a la
iglesia, por favor llame al Padre Le-Minh en
la oficina 259-3126. jGracias!

SUNDAY NURSERY: Are you looking for
a ministry to join? Do you like working with
children? Then the nursery is the place for you!
The nursery is offered during 8:30 & 10:30am
Masses and we need your help. Your commit-
ment would be as little as one Mass time per
month. For the families that use the nursery
your commitment is huge! For more informa-
tion or to sign up contact Robin Hambright
259-1003 or robinhambright @hotmail.com

GUARDERIA EL DOMINGO: ;Esti bus-
cando un ministerio para entrar? ;Te gusta
trabajar con nifios? Quizas compartiendo de tu
tiempo en la guarderia es para ti! La guarderia
se ofrece durante las misas de 8:30 'y 10:30am
los domingos y necesitamos tu ayuda. Tu
compromiso seria tan solo una vez al mes pero
para las familias que utilizan la guarderia tu
compromiso es enorme! Para obtener mas in-
formacion o para inscribirte comuniquese con
Robin Hambright 259-1003 o m4s bien envia
tu email a robinhambright @hotmail.com.

KID’S NIGHT OUT: A special evening is
planned for children, ages 3-11 at Kid’s Night
Out on Saturday, June 19 from 6:00 - 9:30 pm!
We’ll have crafts, games, movies, and popcorn.
Please bring a snack to share. Reserve a spot
for your child(ren) by calling Kathleen Yucikas
at 947-1404 no later than 5:00 pm on Thursday,
June 17. Space is limited to 25 kids and parents
must be registered members of the parish.

NOCHE DE NINOS - Se planea una noche
especial para los nifios con edades entre los 3 y
11 afios en la proxima Noche de Nifios el sdba-
do 19 de junio de 6:00 - 9:00 p.m. Tendremos
artesanias, juegos, peliculas y palomitas de
maiz. Traiga por favor un platillo para compar-
tir. Reserve un lugar para sus nifios llamando
a Kathleen Yucikas al 947-1404 antes de las
5:00 de la tarde el jueves 17 de junio. El cupo
es limitado a 25 nifios y los padres deben ser
miembros registrados de la parroquia.
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WALK FOR LIFE 2010: Kick off your summer right and celebrate
Life! Lace up your shoes and join us for the Texas Alliance for Life
Walk 2010! Register today as a walker or make a pledge to support Fr.
Le-Minh or another registered walker. It only takes a minute! The Walk
for Life will take place next Saturday, June 19 at the Quarries near 183
and Mopac. You can register, make a pledge or get directions to the'
event on line at: https://texasallianceforlife.org/Walk_WalkerRegistra-
tion.aspx or call Sally Valcourt for more information at 383-5877.

CAMINATA POR LA VIDA 2010: Comienza tu verano celebrando la vida! Péngase sus tenis
y acompafienos para la Caminata por la Vida 2010 patrocinada por Texas Alliance for Life!
Registrese hoy para participar en la caminata o hacer un compromiso para apoyar al Padre
Le-Minh u otro caminante registrado. Sélo se tarda un minuto! La Caminata por la Vida se
celebrard el proximo sdbado 19 de junio en The Quarries cerca de 183 y MOPAC. Usted puede
registrarse, hacer una promesa o encontrar como llegar al evento en linea en: https://texasal-
lianceforlife.org/Walk_WalkerRegistration.aspx o llame a Sally Valcourt para mas informacién
al 383-5877.

THE POPE’S PRAYER INTENTIONS FOR JUNE:

General: That every national and transnational institution
may strive to guarantee respect for human life from conception
to natural death.

Missionary: That the Churches in Asia, which constitute
a “little flock” among non-Christian populations, may know
how to communicate the Gospel and give joyful witness to
their adherence to Christ.

INTENCIONES CONFIADAS POR EL SANTO PAPA AL APOSTOLADO DE LA
ORACION PARA JUNIO
Su Intencién general: Para que todas las instituciones nacionales y transnacionales se com-
prometan a garantizar el respeto de la vida humana, desde la concepcién hasta su fin natural.
Su Intencion misional: Para que las Iglesias en Asia, que constituyen “una pequeia grey”
entre poblaciones no cristianas, sepan comunicar el Evangelio y testimonia con gozo su ad-
hesién a Cristo.

LITURGICAL PLANNING COMMITTEE
This is a reminder to all the leaders of ministries that are involved in the liturgy, the next meet-
ing is scheduled for Thursday, June 17 at 7:00 p.m. in the PAC Conference Room. Ministry
Leaders, please plan to attend or send a representative. Please RSVP to Georgina at the office
259-3126.

COMITE DE PLANIFICACION LITURGICA
Sélo un recordatorio a todos los lideres que participan en los ministerios de la liturgia que ten-
emos una reunidn prevista para el jueves 17 de junio a las 7:00 pm en la sala de reuniones del
PAC. Los lideres de los ministerios litirgicos deben asistir o enviar a un representante. Favor
de llamar a la Sra. Georgina en la oficina 259-3126.

SENIOR LUNCHEON: Our next Senior Citizen luncheon will be held on Wednesday, June
16 at 10:45am. Our guest speaker will be Emily Murphy. Join us for an informative ques-
tion and answer session about pre-planning a funeral service...what you need and what you
don’t! If you have a plan, bring it in and Emily will review it for you. The
presentation will begin at 11:00am followed by our monthly potluck lunch.
See you there!!

NUESTRO PROXIMO ALMUERZO PARA LOS JUBILADOS: El
proximo almuerzo para los jubilados se llevara a cabo el miércoles 16 de junio
alas 10:45 am. Nuestro orador invitado serd Emily Murphy. Acompéfienos para una sesién infor-
mativa en relacién con la planificacién previa del funeral todo lo que usted necesita y lo que no es
necesario! Si usted tiene un plan previamente hecho para su funeral trdigalo para que Emily se lo
revise. La presentacion iniciara alas 11:00am y después seguird nuestro almuerzo. Los esperamos!

11th Sundy in Ordianry Time

BAKE SALE: The Senior Citizens Social
Group will be having a bake sale after each
Mass the weekend of June 19 & 20. The
bake sale helps fund the annual Christmas
Luncheon that is open to all seniors in the
community. Last year we were blessed to serve
over 200 senior citizens!! If you are able to
provide baked goods, please bring them to the
Mass that you attend. Please be sure that the
items are wrapped in Saran wrap and labeled.
Thank you so much for your help with this
fundraiser!!

VENTA DE REPOSTERIA: El Grupo Social
para las personas de la tercera edad tendran una
venta de articulos horneados después de cada
Misa el fin de semana 19 y 20 de junio. Esta
venta de reposteria es para recaudar fondos
para financiar el almuerzo anual de Navidad
que se ofrece a todos los adultos mayores
de la comunidad. El afio pasado servimos a
mds de 200 personas mayores! Si usted desea
donar articulos horneados por favor tradigalos
a la Misa que usted asista ese fin de semana.
Por favor asegtirese de que los productos estén
envueltos en plastico y etiquetados. Muchas
gracias por su ayuda con esta recaudacion de
fondos!

VBS is July 26-30 from 9am to noon. Regis-
tration forms are available in the church office
or can be downloaded online at the church
website. The enrollment cost is $30/child. We
are also still in need of volunteers, especially
adults. Please con-
tact Donna Walden at
626-1314 ordonna@
waldenmagic.com
for more information.

VBS estd programado del 26 al 30 julio de
9 am hasta el mediodia. Los formularios de
inscripcion estdn disponibles en la oficina o
puede ser descargado en linea en el sitio web
de la parroquia. La cuota de inscripcion es de
$30 por nifio. Todavia necesitamos voluntarios
especialmente adultos. Por favor contacte a
Donna Walden en 626-1314 0 donna@walden-
magic.com para mds informacion.



STEVE RAY AT ST. LOUIS PARISH - Relevant Radio
970 will host an evening with Catholic Apologist Steve Ray
on June 24 at Wozniak Hall at St. Louis Parish in Austin. A
silent auction will begin at 5:30 p.m., followed by a reception
and Ray’s presentation entitled “Mary - Real Girl and Woman
of Mystery.” General admission is $15 per person or $25 for

couples. VIP tickets are $30 each and include food and bever-
ages along with a meet-and-greet with Ray at 6 p.m. Contact Bubba Bashaw at
bubba @bubbabashaw.com or (512) 775-0894 for more information.

SUMMER VACATION! If you need to know the name, address and mass
schedule for a nearby Catholic church while traveling on vacation this summer,
you can call 1-410-676-6000 or log on to www.masstimes.org.

i VACACIONES DEL VERANO! Si usted necesita saber el nombre, la direc-
cién y el horario de misas de la iglesia cat6lica mds cercana cuando este de viaje
usted puede llamar al 1-410-676-6000 o vea el sitio web www.masstimes.org

HAS YOUR ADDRESS OR PHONE NUMBER CHANGED? Please let
us know of any recent changes by calling 259-3126 or email your updates to
stmmc @stmargaretmary.com

HA CAMBIADO SU DIRECCION O SUNUMERO DE TELEFONOQ? Por
favor avisenos sobre los cambios recientes llamando 259-3126 o puede enviar
un correo electrénico con su nueva informacién a stmme @stmargaretmary com.

June 13, 2010

YOUTH MINISTRY
Do you want to get to know your
faith more or share your faith with
your peers? Consider joining the
Core Team!!

The Core Team facilitates the meet-
ings for the high school and middle
school youth groups. For more infor-
mation about how you can become a
member of our team, please contact
Scott Hoey at 350-9368 or scotta-
hoey @gmail.com

SAVE THE DATE FOR
UPCOMING EVENTS!
Father’s Day ........cccocceeiniiiinnnnnnn. June 20
Fullness of Truth
Conference in Corpus ............... July 17 & 18
Vacation Bible School................... July 26-30
Volunteer Appreciation Dinner ......... Aug. 21
EWTN Family Reunion in
Canton, OH ..........ccccoeeeiinni, Oct. 9 & 10




